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РОЛЬ И МЕСТО РОДНОГО ЯЗЫКА ПРИ ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО  ЯЗЫКА 

КАК ИНОСТРАННОГО 
 
 
 

http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.14956155 
 
 

АННОТАЦИЯ  
Исследуется роль и место родного языка при изучении русского как иностранного 

(РКИ). Определяется роль, которую современная методика РКИ отводит родному языку (или 
языку-посреднику) в учебном процессе либо на этапе подготовки к нему. Делается вывод о 
том, что обращение к родному языку учащихся или языку-посреднику в процессе обучения 
русскому языку как иностранному считается методически оправданным и целесообразным, 
если подобное обращение позволяет повысить эффективность учебного процесса. 

Ключевые слова: родной язык, русский язык как иностранный, инофон. 
 

Ramazonova Roza Abilovna- 
Lecturer at Tashkent State  

Economic University 
 

THE ROLE AND PLACE OF THE NATIVE LANGUAGE IN LEARNING RUSSIAN 
AS A FOREIGN LANGUAGE 

ABSTRACT 
This article addresses the role of the native language in learning Russian as a foreign 

language. The author describes the role attributed to the native 
language by the modern methodology of teaching Russian as a foreign language in the 

training process or preparation thereto. It is concluded that addressing the native or an intermediate 
language is methodologically justified in the process of learning Russian as a foreign language if it 
helps to increase the efficiency of the training process. 

Key words: native language, Russian as a foreign language, foreign speakers. 
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RUS TILINI XORIJIY TIL SIFATIDA O‘RGANISHDA ONA TILINING ROLI VA 
O‘RNI 
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ANNOTATSIYA  
Ushbu tadqiqotda rus tilini chet tili sifatida o‘rganish jarayonida ona tili (yoki vositachi 

til)ning roli va o‘rni ko‘rib chiqiladi. Zamonaviy rus tilini chet tili sifatida o‘qitish metodikasida ona 
tilining ta’lim jarayonida yoki undan tayyorgarlik bosqichida qanday o‘rin tutishi aniqlanadi. 
Xulosa qilinadiki, agar bunday murojaat ta’lim jarayonining samaradorligini oshirishga yordam 
bersa, o‘quv jarayonida o‘quvchilarning ona tili yoki vositachi tildan foydalanish metodik jihatdan 
asoslangan va maqsadga muvofiqdir. 

 Kalit so‘zlar: ona tili, rus tili chet tili sifatida, inofon. 
 
ВВЕДЕНИЕ И АКТУАЛЬНОСТЬ 
Принцип опоры на родной язык учащихся (или принцип учета родного языка) сегодня 

является общепризнанным и не вызывает особых разногласий в методике преподавания 
иностранных языков, в том числе русского как иностранного (РКИ). Однако до сих пор 
существуют сомнения: целесообразно ли обращение к родному языку учащихся (или языку-
посреднику) или следует этого всячески избегать? 

Отечественные исследователи высоко оценивали роль перевода в изучении 
иностранных языков, применяя его и как средство семантизации и закрепления изучаемого 
материала, и как способ контроля. Дискутировался лишь вопрос о «дозировке и роли 
перевода на разных ступенях изучения». 

Классическими в этом плане, как, впрочем, и по многим другим проблемам, 
считаются работы Л. В. Щербы, который считал, что можно изгнать родной язык учащихся 
из учебников, но его нельзя изгнать из голов учащихся. Он писал: «Мы должны признать раз 
и навсегда, что родной язык учащихся участвует в наших уроках иностранного языка, как бы 
мы ни хотели его изгнать. И поэтому мы должны из врага превратить его в друга» [5, с. 313 
— 318]. 

МЕТОДЫ И УРОВЕНЬ ИЗУЧЕННОСТИ 
Какую же роль современная методика РКИ отводит этому «другу» в учебном 

процессе или на этапе подготовки к нему? 
В 1979 г., в период становления методики преподавания русского языка как 

иностранного, В. Г. Костомаров и О. Д. Митрофанова, осмысливая накопленный 
практический опыт, опубликовали в журнале «Русский язык за рубежом» серию статей по 
изучению РКИ, одна из которых называлась «Методическая проблематика двуязычья» и 
посвящалась как раз принципу учета родного языка (см. об этом [4]). Они назвали четыре 
основных актуальных способа обращения к родному языку обучаемых или к языку-
посреднику. 

1. Сопоставление изучаемого и родного языка учащихся в учебном процессе. Изучая 
иностранный язык, студенты, самостоятельно или с помощью преподавателя, выявляют его 
сходство и различие с родным языком на разных уровнях (фонетическом, грамматическом, 
лексическом и т. д.) для прогнозирования и предотвращения межъязыковой интерференции, 
использования возможностей переноса и т. д. 

Несмотря на часто употребляемое сочетание «использование родного языка и языка-
посредника», на наш взгляд, необходимо разделение проблем использования родного языка, 
с одной стороны, и языка-посредника — с другой. В данном случае речь пойдет прежде 
всего о проблемах и возможностях использования родного языка учащихся, хотя многое (но 
не всё) из наработанного в этой области применимо и при использовании языков-
посредников. 

2. Учет родного языка (добавим здесь — и культуры) учащихся в процессе создания 
национально ориентированных учебных материалов и пособий. 

3. Применение родного языка или языка-посредника на занятиях РКИ для 
оптимизации его ведения, решения организационных задач, объяснения грамматического 
материала, семантизации лексики. 
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4. Ориентация на родной язык учащихся при адаптации типовых учебных материалов 
для студентов разных национальностей. Пользуясь универсальными учебниками русского 
языка и ориентируясь на особенности восприятия представленного в них материала 
иноязычными студентами, преподаватель решает, какие дополнительные комментарии или 
учебные материалы требуется добавить для повышения эффективности занятий. В качестве 
примера можно привести дополнительные задания на перевод, помогающие осмыслить и 
найти адекватное соотношение элементов родного и русского языков. 

В дополнение к названным формам обращения к родному языку учащихся 
представляется возможным добавить еще один пункт. 

5. Использование иностранного языка для сообщения обучаемым страноведческой и 
лингвострановедческой информации. На начальном этапе, когда уровень владения русским 
языком еще недостаточен для восприятия такой информации, преподаватель знакомит 
студентов с русской культурой через предъявление материала, прежде всего текстового, на 
их родном языке или языке-посреднике (желательно с параллельным введением русской 
безэквивалентной лексики, названий реалий русской культуры и т. д.). 

Итак, как сказал в свое время Л. В. Щерба, «родной язык учащихся непременно 
участвует в наших уроках иностранного языка» [5, с. 317]. Добавим: зримо или незримо. 

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 
Присутствие родного языка непосредственно при изучении РКИ, может быть 

«зримое», эксплицированное, или «незримое», имплицированное. Эксплицированное, то есть 
открытое, обращение к родному языку учащихся легче систематизировать и, соответственно, 
использовать более целесообразно. Но и имплицированное присутствие иностранного языка 
должно быть осознано и организовано. То есть он должен присутствовать не только в 
головах инофонов (откуда его не выкинешь), но и у преподавателя, которому необходимо 
понимать и учитывать механизм воздействия навыков родного языка на процесс 
формирования навыков на иностранном языке, в нашем случае — русском языке как 
иностранном. 

При овладении иностранным языком в сознании и в речевой деятельности 
обучающихся объективно вступают в соприкосновение системы двух языков — родного и 
изучаемого. Поэтому большое значение приобретает сопоставление контактирующих 
языков, определение сходства и различия языковых систем и единиц для определения 
трудностей, которые преодолевают иностранные учащиеся, овладевая русским языком. 

Явление, когда языковая система родного языка оказывается причиной возникновения 
ошибок в изучаемом языке, называется интерференцией. 

Однако возможен и противоположный эффект, когда параллельность каких-либо 
грамматических, синтаксических структур, лексических единиц и фонетических явлений 
способствует более быстрому или лучшему пониманию и усвоению изучаемого языка. Тогда 
говорят о положительном переносе. Итак, интерференция — это влияние родного языка со 
знаком «минус», а перенос — со знаком «плюс». 

Преподаватель РКИ, знающий родной язык учащихся или, хотя бы теоретически, его 
грамматическую систему, может, во-первых, предвосхитить ошибки, порождаемые 
интерференцией, во-вторых, диагностировать их, то есть отличить ошибки, вызванные 
интерференцией, от ошибок другого происхождения, и подобрать наиболее эффективный 
метод устранения интерференционных ошибок. В хороших национально ориентированных 
учебниках материал преподносится с учетом явлений интерференции и переноса, однако, к 
сожалению, таких учебников крайне мало. Там, где это возможно и целесообразно, знания о 
подлежащих усвоению средствах русского языка должны подаваться, так сказать, как 
правила перехода с кода родного языка на другой код, как «правила перекодирования», 
потому что такие сопоставительные объяснения ускоряют становление навыков. При этом в 
работе по обучению практическому владению языком сопоставительные приемы обычно 
занимают весьма скромное место. 
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Все сказанное выше позволяет нам дать обоснованную рекомендацию не 
пренебрегать иностранным языком на стадии подготовки учебных материалов, учитывать 
особенности грамматики и лексики родного языка учащихся. Так, при объяснении 
англоязычным студентам значений видовременных форм русского глагола целесообразно 
опираться на соответствующие контексты употребления грамматических форм перфекта и 
длительного времени в английском языке. А при обучении, например, узбекских студентов, в 
языковом сознании которых отсутствуют грамматические формы времен глагола, 
потребуется совсем другой подход. 

Что касается лексического уровня, то здесь преподавателю РКИ полезно представлять 
себе, какие слова русского языка являются когнатами, то есть легко узнаваемы и имеют 
сходное значение в родном языке учащихся (часто это так называемая интернациональная 
лексика), а какие слова (как родного, так и русского языка) относятся к «ложным друзьям 
переводчика», то есть имеют фонетически или графически близкое оформление, но 
расходятся в лексическом значении (например, слова accurate, actually, ambition и др.). 

Отдельную группу составляют слова, имеющие сходное или одинаковое лексическое 
значение, но различную, а иногда и полярную, эмоционально-оценочную окраску, или 
коннотацию. Это уже связано с ценностной шкалой родной культуры учащихся, о которой 
преподаватель РКИ обязательно должен получить представление, прежде чем выходить в 
аудиторию или создавать национально ориентированные учебные материалы. 

Рассмотренные формы имплицированного присутствия родного языка инофонов при 
изучении РКИ относятся к сопоставлению изучаемого и родного языка учащихся, к учету 
последнего (а также культуры) в процессе создания национально ориентированных учебных 
пособий и к ориентации на родной язык и культуру обучаемых при адаптации типовых 
учебных материалов для студентов разных национальностей. 

Эксплицированное присутствии языка учащихся при изучении РКИ, то есть те 
ситуации, когда иностранная, с нашей точки зрения, речь звучит на уроке, также могут быть 
оправданны и целесообразны. 

Выделим и здесь два основных случая: когда родной язык учащихся употребляется 
сам по себе, «солирует», и когда он звучит «в дуэте» с русским языком, то есть используется 
как один из компонентов перевода (либо с родного языка на русский, либо наоборот: с 
русского на родной). 

Независимо самостоятельно родной язык учащихся целесообразен к употреблению 
(естественно, только на начальном этапе изучения, в ситуациях, когда русский язык еще не 
может выполнять те или иные функции) в следующих случаях. 

1. Как средство управления учебным процессом — сообщение организационной 
информации, обсуждение проблемных вопросов, инструкции к учебным действиям, 
рекомендации по организации учебного процесса и т. д. Иногда подобные действия на языке 
учащихся, особенно инструкции и задания, сопровождаются произнесением их на русском 
языке (что не является переводом с методической точки зрения) и постепенным вытеснением 
родного языка по мере овладения русским. Это вполне закономерно и справедливо. Но на 
самом начальном этапе применение родного языка учащихся или языка-посредника для 
управления учебным процессом не просто вынужденно, но и оправданно. 

2. Как средство изучения для объяснения нового материала, проведения аналогий с 
родным языком (экспликация результатов деятельности преподавателя по сопоставлению 
языков). 

3. Как средство контроля. Речь в данном случае идет о контроле понимания при 
обучении рецептивным видам речевой деятельности, когда не ставится задача активизации 
материала, данного на рецептивное усвоение. Так, если контролируется понимание аудио- 
или письменного текста, допустимы такие виды заданий, как ответ на вопросы по 
содержанию или передача содержания на родном языке учащихся. Как правило, такой 
контроль проводится на русском языке, что вполне оправданно при взаимосвязанном 
изучении видов речевой деятельности, но есть формы обучения, при которых ставится цель 
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опережающего формирования рецептивных навыков, и тогда нецелесообразно требовать 
продуцирование материала, если учебной задачей было его понимание. Более того, контроль 
рецепции через продуктивный канал, то есть понимания через говорение, некорректен и не 
может быть адекватным. В этом случае обращение к родному языку или языку-посреднику 
вполне уместно и оправданно. Если же такой возможности нет, то наиболее разумно 
прибегать к тестовой форме контроля понимания, но формулировка тестовых вопросов и 
заданий должна быть очень продуманной, чтобы, в свою очередь, не вызвать трудностей 
понимания и получения неадекватных результатов контроля. 

4. Помимо перечисленных функций, солирующее звучание родного языка учащихся 
возможно и оправданно для решения культурнообразовательных задач обучения, когда 
родной язык или язык-посредник выступает как средство сообщения страноведческих 
знаний о России, пока студенты не могут получать такую информацию на русском языке. 
Полезно при этом параллельно вводить отдельные слова (названия, имена, безэквивалентную 
лексику) на русском языке, тем самым не только сообщая им страноведческую информацию, 
но и включая ее в процесс обучения русскому языку. Обычно такая практика попытает 
учебную мотивацию учащихся и эффективность обучения в целом, помогает формировать 
позитивный образ страны. 

Все четыре рассмотренные формы обращения к родному языку учащихся преследуют 
одну цель — повышение эффективности учебного процесса — и ею же оправдываются. Как 
правило, эта цель достигается за счет: 

а) экономии аудиторного времени (при объяснении сложного материала или 
семантизации); 

б) облегчения усвоения нового материала с помощью включения механизма 
положительного переноса или сознательного избегания интерференции; 

в) избегания недопонимания, неправильного понимания, а также применения 
методически грамотных форм контроля понимания при формировании рецептивных 
навыков; 

г) повышения мотивации учащихся. 
Наконец, еще об одной очень важной функции родного языка или языка-посредника в 

учебном процессе. Может быть, самой важной. Это его звучание «в дуэте» с русским 
языком, то есть перевод с родного языка на русский и наоборот. 

Перевод в учебном процессе может быть: 1) средством обучения; 2) целью обучения. 
Как средство обучения перевод используется для семантизации новой лексики. Такое 

использование перевода оправдано, когда он: 
— является единственно доступным или самым рациональным способом 

семантизации (например, при семантизации «проходящей» лексики, лексики, 
предназначенной для пассивного усвоения); 

— экономит учебное время (например, при наличии однозначных соответствий в 
языках — названий растений, пород животных и т. д., при семантизации служебных слов, 
слов с абстрактным значением); 

— помогает избежать недопонимания. Оставлять вещи в полупонятом состоянии не 
надо. Самое вредное, если при изучении любого предмета, не только иностранного языка, 
остается что-то недопонятым, потому что тогда оно превращается в своеобразный балласт. 
Человек думает, что он знает, а на самом деле — нет. Психологически это очень опасно, так 
как развивает ложное чувство понимания и уверенности (а иногда — наоборот, излишней 
неуверенности); 

— кроме того, перевод выступает средством обучения при выполнении переводных 
упражнений. 

Перевод может быть не только средством обучения, но и его целью. Существует даже 
точка зрения, что он является отдельным, пятым, видом речевой деятельности. Очевидно, 
что перевод как средство обучения (то есть вспомогательный вид деятельности) и как 
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собственно вид деятельности, которой надо обучать (в первую очередь, с помощью самого 
перевода как средства обучения), представляют собой совершенно разные вещи. 

Если цель обучения — обучение переводу с одного языка на другой (письменному 
или устному, а также синхронному), то речь о роли и месте родного языка учащихся (или 
любого другого языка — с которого или на который осуществляется перевод) уже не идет: 
оба языка выступают полноправными участниками учебных действий. 

ВЫВОД 
Обращение к родному языку учащихся или языку-посреднику (при условном 

уравнивании их в правах) в процессе обучения РКИ считается методически оправданным и 
целесообразным, если подобное обращение позволяет повысить эффективность учебного 
процесса. Наиболее востребовано и обосновано это обращение на начальном этапе обучения, 
но и на среднем, и продвинутом этапах у родного языка учащихся есть своя ниша в учебном 
процессе как в период подготовки к нему, так и непосредственно в аудитории. 
Искусственное изгнание родного языка из учебного процесса не просто бесполезно, 
бесперспективно, но и способно замедлить прогресс учащихся, обеднить содержание 
обучения, а иногда даже вызвать у учащихся состояние фрустрации. 
 
Сноски / Iqtiboslar/ References 
 

1. Atkinson D. The mother-tongue in the classroom: a neglected resource? // ELT Journal. 
1987. № 4. P. 241 — 247. 

2. Medgyes P. The Non-Native Teacher. Macmillan, 1994. 
3. Prodromou L. From mother-tongue to other tongue // BBC Council teaching English. 

URL: www.teachingenglish.org.uk/think/methodology/ (дата обращения: 17.01.2014). 
4. Костомаров В. Г., Митрофанова О. Д. Методика как наука. Ст. 2 : Методическая 

проблематика двуязычья // Русский язык за рубежом. 1979. № 6. С. 67— 73. 
5. Щерба Л. В. Языковая система и речевая деятельность. Л., 1974. 
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tomonidan qoldirilgan turar-joylar mudofaa inshootlarida olib borgan arxeologik izlanishlar 
natijalari taxlil qilindi  va yangi g‘oyalar ilgari surildi. 

Natijalar quyidagicha izohlandi: 
- Sharqiy Orolbo‘yi hududi tekisligini odamzot tomonidan neolit davrida o‘zlashtirilishi, 

axoli zichligi oshganligi sabab olib borgan migratsion jarayonlar, yangi-yangi xo‘jalik-madaniy 
xo‘jaliklarni tarkib topishi oydinlashtirildi. 

- Neolit va bronza davri aholisini jamiyatni ijtimoiy-iqtisodiy va etnik-munosabatlarni olib 
borishi jarayonida Quyi Amudaryo xududida Oqchadaryo havzasi axolisi bilan o‘zaro aloqalari 
natijalari qayd qilindi. 

- Yarim o‘troq va chorvador qabilalarning binokorlik bilimi asosida bunyod qilingan 
istexkomli turar-joylar to‘g‘risida tarixiy ma’lumotlar ilmiy jamoatchilik e’tiboriga havola qilindi. 

XULOSA 
- Arxeologik yodgorliklarda olib borilgan arxeologik izlanishlar natijalari e’tiborga olinib, 

Sharqiy Sirdaryo xududi tosh davrida ovchilar tomonidan o‘zlashtirilmagan, neolit davri so‘nggi 
bosqichida o‘zlashtirilganligi to‘g‘risida xulosaga kelindi. 

- Neolit, eneolit va bronza davrida axoli turar-joylar yerto‘la chaylalar bo‘lgan, 
o‘zlashtiruvchi xo‘jalik yo‘nalishi jamiyat iqtisodiyotini namoyon qilgan. 

- Temir davriga kelganda (mil.avv. X-Vasrlar), turar-joylar qurilishida paxsa va xom 
g‘ishtlar qo‘llanishi, ular atrofi mudofaa devor, unda mudofaa elementlari, tashqi devor atrofida 
handaq o‘tganligi masalalari o‘rganildi. 
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МАДАНИЯТЛАР КЎПРИГИ ВА АКАДЕМИК ҲАМКОРЛИК НАМУНАСИ: МАЪМУН 
УНИВЕРСИТЕТИ ФИЛОЛОГИЯ ФАКУЛТЕТИ  ВА КИНЖО ГАКУИН 

УНИВЕРСИТЕТИ 
 

 
 
Бугунги кунда Маъмун университети республикамиз етакчи олий даргохларидан 

биридир.  Университет мамлакатимиздаги олий ўқув юртлари орасида халқаро ҳамкорлик 
бўйича етакчи ўринни эгалламоқда. Таълим соҳасидаги халқаро ҳамкорлик университет 
жамоаси фаолиятининг ажралмас қисмидир. Маъмун университети  жаҳоннинг бир қатор 
йирик давлатлари жумладан, Словения, Италия, Белгия, Швеция, Испания, Япония, 
Малайзия, Туркия, Қозоғистон, Қирғизистон, Белорус, Россия, Озарбайжон, Жанубий Корея 
каби давлатларнинг олий ўқув юртлари билан ўзаро ҳамкорлик алоқаларини ўрнатди ва 
ушбу олий ўқув юртларида университет бакалавриат талабалари, таянч докторантлари, 
профессор-ўқитувчиларини ўқиш, малака ошириш, тажриба алмашиш, илмий тадқиқот 
ишларини амалга ошириш, шунингдек, халқаро илмий конференциялар, семинарлар, 
форумларда иштирок этишларини режалаштирди. Нуфузли хорижий олий таълим 
муассасаларининг профессор-ўқитувчилари ҳозирги кунда талабаларга таълим бериб 
келмоқдалар.  

Маъмун университети “Филология” факултети   2022 йил 5 сентябрда ташкил 
қилинди. Ҳозирги кунда филология факультетида 1000дан зиёд талаба тахсил олмоқда. Улар 
орасида халқаро ва миллий сертификатга эга талабалар ҳам бор, улар асосан университет 
тасисчиси гранти асосида тахсил оладилар. Бу ҳам университет рахбариятининг иқтидорли 
ва билимли талабаларга кўрсатаётган эътибор ва эъзоздир!      

Филология факултети доимо тил, адабиёт ва маданиятни ўрганиш маданиятлараро 
мулоқотни йўлга қўйишда асосий ўрин тутадиган макон бўлиб келган ва шундай бўлиб 
қолади. Глобаллашув даврида хорижий университетлар билан ҳамкорлик академик 
фаолиятнинг ажралмас қисмига айланиб, ўзаро тажриба алмашиш, илмий тадқиқотларни 
чуқурлаштириш ва халқлар ўртасида ўзаро тушунишни ривожлантириш имконини бермоқда. 
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Филология соҳасидаги халқаро ҳамкорлик алоҳида аҳамиятга эга, чунки улар тилни 

маданий ва тарихий шароитда ўрганиш учун янги имкониятлар очади. Сўнгги бир неча йил 
ичида факултетимиз турли мамлакатлар, жумладан, Япония, АҚШ, Жанубий Корея ва бошқа 
университетлар билан алоқаларни фаол ривожлантирмоқда. Бу ҳамкорликлар таълим 
жараёнини бойитади, илмий тадқиқот чегараларини кенгайтиради ҳамда талабалар ва 
профессор-ўқитувчиларнинг алмашинув дастурлари, конференциялар ва қўшма илмий 
лойиҳаларда иштирок этиши учун имконият яратади. 

Япониянинг Кинжо Гакуин университети ва Маъмун университети билан тегишли 
меморандумлар билан мустаҳкамланган ҳамкорлик ана шундай ҳамкорликнинг ёрқин 
мисолларидан биридир. Бу ташаббуслар халқаро алоқаларни мустаҳкамлаш ва жаҳон илмий 
ҳамжамиятига интеграцияни рағбатлантиришга содиқлигимизни кўрсатади. 

Кинжо Гакуин университети Япониянинг Аичи префектураси, Нагоя шаҳрида 
жойлашган хусусий аёллар университетидир. Унинг кампуси Морияма-ку ҳудудида 
жойлашган бўлиб, талабаларга турли академик ва маданий ресурслардан фойдаланиш 
имкониятини беради. 

Мазкур даргох 1889 йилда ташкил этилган ва 1949 йилда университет мақомини 
олган. "Кинжо" ("Олтин қалъа") номи асосий қўрғоннинг тепасидаги иккита олтин шачиҳоко 
билан машҳур бўлган Нагоя қалъасининг тарихий номига ишора қилади. 

Университет гуманитар ва ижтимоий фанлардан тортиб табиий фанларгача бўлган 
кенг кўламли фанларни қамраб олувчи 14 та бакалавриат факултети ва мутахассисликларини 
ўз ичига олади. Магистратура ва докторантура дастурларини таклиф қилувчи Гуманитар 
фанлар ва инсон экологияси олий мактаби ҳам мавжуд. 

Университет кутубхонаси ўқув муҳитининг муҳим қисми бўлиб, уй вазифаси, 
тадқиқот ва ўқиш учун имконият яратади. Университет нафақат маҳаллий, балки халқаро 
талабаларни ҳам қабул қилади, маданий алмашинув учун ўзига хос муҳит яратади, турли 
миллат вакиллари билан учрашади ва халқаро алоқаларни ўрнатади. 
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Маъмун университети Филология факултети ва Кинжо Гакуин университети 
Гуманитар фанлар факултети ўртасида ўзаро англашув меморандуми имзоланиши орқали 
мустаҳкам алоқалар ўрнатилди. Мазкур ҳужжат академик алмашинувни ривожлантириш, 
қўшма таълим ва илмий лойиҳаларни амалга ошириш йўлида муҳим қадам бўлди. 

 
Меморандум ҳамкорликнинг қуйидаги асосий йўналишларини ўз ичига олади: 
Касбий ҳамкорликни чуқурлаштириш ва тажриба алмашиш учун ўқитувчилар ва 

тадқиқотчилар алмашинуви; 
ёш мутахассисларнинг дунёқарашини кенгайтириш ва икки давлат таълим 

тизимининг ўзига хос хусусиятларини ўрганиш имконини берувчи бакалавриат талабалари 
алмашинуви; 

маданий ва илмий меросни чуқурроқ тушунишга кўмаклашиш учун академик 
маълумотлар ва материалларни алмашиш; 

илмий иш учун янги истиқболларни очадиган қўшма тадқиқот лойиҳалари ва 
симпозиумлар ташкил этиш; 

муайян эҳтиёж ва имкониятларга қараб факултетлар томонидан келишилган бошқа 
ҳамкорлик шакллари. 

Шартнома ўзаро ва ҳар бир университетнинг автономиясини ҳурмат қилиш 
тамойилларига асосланади. Режалаштирилган барча тадбирлар иккала факультет вакиллари 
томонидан олдиндан келишиб олинади ва томонларнинг илмий ва молиявий имкониятлари 
ҳисобга олинади. Меморандум беш йил муддатга амал қилади, шу каби муддатлар учун 
автоматик равишда янгиланади. 

Ҳамкорлик доирасида илгари сурилган энг истиқболли ғоялардан бири ҳар икки 
университет талабалари учун ҳар йили қишки ва ёзги икки ҳафталик оромгоҳларни ташкил 
этиш таклифи бўлди. Ушбу тадбирлар қуйидагиларга қаратилган: 

Икки давлат маданияти, ҳаёти ва тарихи билан танишиш; 
маданиятлараро алоқаларни мустаҳкамлаш; 
амалий мулоқот орқали иштирокчиларнинг тил малакаларини ошириш. 
Бундай оромгоҳлар талабалар учун нафақат билимларини чуқурлаштириш, балки 

бошқа давлат вакиллари билан дўстона алоқаларни ўрнатиш имкониятини берувчи ўзига хос 
майдонга айланади. 
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Мамун университети ва Кинжо Гакуин университети ўртасидаги ҳамкорлик 

замонавий таълим соҳасида халқаро ҳамкорлик муҳимлигини кўрсатади. Бу нафақат 
иштирокчиларнинг касбий маҳоратини оширишга, балки Ўзбекистон ва Япония халқлари 
ўртасидаги дўстлик ва ўзаро ҳамжиҳатликни мустаҳкамлашга хизмат қилади. 
Ҳамкорликнинг янада кенгайиши ҳар икки томон учун янада кенг имкониятлар яратиши 
кутилмоқда. 

Бу тадбирларни амалга оширишда бевосита иштироқ этган ва асосий сабабчи бўлган 
ҳақиқий ва ёрқин инсонни эслатишимиз керак! Маъмун университети ва Япониянинг Кинжо 
Гакуин университети ўртасида ҳамкорлик алоқаларини ўрнатишда яхши дипломат ва 
тадбиркор Ибрагимов Бунёдбек Абдушарипович муҳим рол ўйнади, унинг фаолияти 
Ўзбекистон ва Япония ўртасида муҳим кўприк вазифасини бажариб келмоқда. Ўзбекистон 
Республикасининг Нагойядаги фахрий консули Хироюки Ито жанобларига қиммматли 
вақтларини аямасдан ва беминнат хиссаларини кўшганлари учун алохида миннатдорчилик 
билдирамиз.   

Бунёдбек Абдушарипович 1985-йилда Урганч шаҳрида туғилган, юридик маълумотга 
эга, 2007-йилда Тошкент давлат юридик институтини, 2009-йилда Нагоя университетини 
тамомлаган, ҳуқуқшунослик магистри даражасини олган. Унинг фаолияти халқаро 
ҳамкорлик, ўзбек маданиятини тарғиб қилиш ва икки давлат ўртасидаги иқтисодий 
алоқаларни ривожлантириш борасидаги фаол ишлар билан ажралиб туради. 

2017 йилдан Б.Ибрагимов Нагоя-Ўзбекистон дўстлик жамияти (ФАНУЗ) ҳаммуассиси 
ва ижрочи директори, Нагоя шаҳрида жойлашган Глобал Силк Роад Инc. компанияси 
муассиси ва ижрочи директори.  Унинг ташаббуслари билан қатор муҳим шартномалар, 
жумладан, Туризм давлат қўмитаси ҳузуридаги Миллий жамоат маркази билан ҳамкорлик 
тўғрисидаги меморандум ҳамда Тошкент ва Нагоя шаҳарлари ўртасида маданият ва туризм 
соҳасида ҳамкорлик тўғрисидаги шартнома имзоланган. 
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Ўзбекистоннинг сайёҳлик салоҳиятини оммалаштириш, миллий маҳсулотларни 
Япония бозорига олиб чиқиш, япон сармоясини жалб этиш борасидаги саъй-ҳаракатлари 
икки томонлама муносабатлар ривожига катта таъсир кўрсатган. Ўзбекистон Республикаси 
Президенти Шавкат Мирзиёевнинг Япониядаги ватандошлар билан учрашувини ташкил 
этиш, Нагоя мэрининг Ўзбекистонга ташрифи, маданий-иқтисодий алмашинувни 
ривожлантиришга хизмат қилувчи лойиҳаларни амалга ошириш унинг ютуқларидандир. 

Халқаро алоқаларни мустаҳкамлашга қўшган ҳиссаси учун Бунёдбек Абдушарипович 
“Шуҳрат” медали (2020) ва “Фаол тадбиркор” кўкрак нишони (2024) билан тақдирланган. 
Унинг фаолияти нафақат Ўзбекистонни халқаро майдонда танитибгина қолмай, балки 
таълим, фан ва маданият соҳасидаги ҳамкорлик, жумладан, Кинжо Гакуин университети 
билан ҳамкорлик қилиш учун ноёб имкониятлар яратди. 

Филология факултетининг Япониянинг Кинжо Гакуин университети каби хорижий 
университетлар билан ҳамкорлиги - халқаро ҳамкорлик илм-фан, таълим ва маданият 
ривожига қандай ҳисса қўшишининг ёрқин намунасидир. Бу каби ташаббуслар талабалар ва 
профессор-ўқитувчилар учун янги уфқларни очиб, тажриба алмашиш, тадқиқотларни 
кенгайтириш ва маданиятлараро тушунишни чуқурлаштиришга ёрдам беради. 

Бу жараёнда Бунёдбек Абдушарипович Иброҳимов каби фаол меҳнати ва фидойилиги 
билан мамлакатлар ўртасидаги дўстлик кўприкларини мустаҳкамлаган инсонларнинг саъй-
ҳаракатлари алоҳида аҳамият касб этади. Унинг ҳиссаси узоқ муддатли ҳамкорликни 
ривожлантириш йўлидаги муҳим қадам бўлиб, натижада нафақат қўшма лойиҳалар, балки 
таълим ва маданият алмашинувининг янги истиқболларини шакллантиришга эришилди. 

Ишончимиз комилки, Кинжо Гакуин ва бошқа хорижий университетлар билан 
ҳамкорлик янада ривожланиб, янги самаралар олиб, факултетимизнинг халқаро нуфузини 
мустаҳкамлайди. Бу ташаббуслар таълим ва илм-фан халқларни бирлаштириб, умумий 
мақсадларга эришиш ва глобал билимлар ҳамжамиятини яратишда қудратли воситага 
айланаётганидан далолат беради. 

Якубов Музаффар Камилджанович- 
Маъмун университети Филология факультети декани  
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